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On the analogy of the Arabic, we cannot see why there cannot be in 
Syriac three roots of corresponding meanings: v^, l^, and wr*. 
(Compare ^s-i, ^jc, and —*»•) >-.^r®l "glanzen" may be compared 

with Oji and (J^'y* "dawn," or by metathesis with jjd. U^jjs 
"barley" may be from a root of the same meaning as ^ ji "to sprout." 
^oi.^ "pullet" is apparently the same as the Arab, -.jy*, though 
^ yi also means "the young one of a bird." In denying that ^-^^l 
means "ergotzen" the author fails to note that —.jAs in Arabic means 
"to amuse oneself." "Amusing stories" is a very good translation of 

The Beirut dictionary makes «aSo mean ^Jom "to trample." If this 
definition is correct, there is an evident equivalent in ^^ "to oppress, 
to injure." The U^^z of Deut. 22 : 8 is a translation of the Hebr. HpWJ , 
which the LXX translated by o-re^vi/v, in the sense of the Arab. Ls 

"breastwork." The author has given enough of examples (on pp. 15, 
16, and 35) showing that g and k are frequently interchanged to justify 

the possible connection of ]a^2. with _,0* . 

t. K. D. Wilson. 

Peincbton, N. J. 



JENSEN'S ASSYKIO-BABYLONIAN MYTHS AND EPIC POEMS.' 

It gives us great pleasure to call attention to Professor Jensen's 
excellent edition of the "Assyrio-Baby Ionian Myths and Epic Poems" in 
transliteration, translation, and commentary. The addition of the com- 
mentary is a most welcome change of the plan of the editor and the 
publishers of the Keilinschriftliche Bibliothek. After a short preface 
of great interest to the Assyriologist, in which the author explains his 
method of work and defines his position toward his predecessors, he 
gives in twelve sections all the Babylonian myths and epic poems thus 
far known, viz.: the creation-account (pp. 2-43); the story of Bel and 
LAB-bu^ (pp. 44-7); of Zu, the storm-bird (pp. 47-57); the I(U)ra 
(or Dibbara)-myth (pp. 57-78); the legend of Nergal and EreskigaP 

lAssTBiscH-BABTLOiascHE Mtthen und Epkn. Vod P. Jensen. 1. HaUte (= Keiltn- 
schriftliche Bibliothek. In Yerbindung mit L. Abel, C. Bezold, P. Jensen, F. E. Peiser, H. 
Wlnckler heranssegeben Ton Eberhard Schrader. VI. Band: " Hythologische, religiose 
nnd verwandte Texte." 1. Teil.) Berlin : FerZa^ von Seuffter ct SetcAard, 1900. xx+320pp. 
U.13. 

2 Bead lab-bn by the author and explained as "lion." Others read kal-bn "dog," 
and again others, especially Zimmem, rib-bn = Hebr. 3n*1. See labbn, 1, in Concite 
Dictionary, p. 466, col. 2. 

9 So read also in rV, 31 a 21 (the descent of IStar), instead of Nin-ki-gal. See Jensen, 
p. 82, rm. 1. 
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(pp. 74r-9) ; the descent of Istar to the nether-world (pp. 80-91) ; Adapa 
and the south wind (pp. 92-100); the Etana-myth (pp. 101-15); the 
Gilgames (Nimrod)-epic (pp. 116-273) ; Ea and Atarhasls(?) (pp. 274-90) ; 
the king of Kutha (pp. 291-8); Appendix (pp. 298-301). With p. 302 
begins the "Commentary," which will cover the whole of the second half 
of this Part I. A more extended review can, therefore, be published only 
after this commentary is published ; our present aim is to call the atten- 
tion, to this important publication, of all students of the Old Testament 
and comparative religion. The arrangement of the texts is much better 
than found in any previous collection of these myths and epic poems. 
The new translations proposed for some of the most difficult passages 
are striking and, in most cases, convincing even without further comment. 
Thus, to mention a few, p. 26, 92 (end), u-sa-'-lu su-nu (ifu) kakke- 
su[-un] "they 'charm' their weapons;" p. 118, col. ii, 1 (and p. 204, 
16), sit-tin(ta)-su ilu-ma sul-lul-ta-su a-me-lu-ta "two(third8) 
he is a god, and one-third he is human(ity)." Especially noteworthy is 
the author's translation of the account of the deluge, 1. 135, ki-ma 
u-ri mit-hu-rat u-s(s)al-lu "As soon as daylight came, I prayed." 
It is rather a surprise to notice that Jensen returns to the old reading 
and translation in 1. 13 of the deluge account: "This city la-bir (was 
old)," instead of Zimmern's la bir "was corrupt;" 1. 141 he reads 
i-te-mid (instead of -ziz); 1. 215 (c/. 1. 229) he reads li(-)ik-kil-ta-a 
"es schrecke auf der Mensch" ("let the man start up with fright"), instead 
of the usual li-ik-rim ta-a. P. 258, col. ii, 20, sa sal-lat (instead of 
5al-mat); the p(b)u-ri s(s)ap-pa-ti and p(b)u-ur sik-kst-ti (ibid., 
11. 1 and 22) are translated: "die Schale einer Btichse," and "die Schale 
einer Dose;" p. 260, 29, Gma p(b)u-uk-ka "am Tage, da mich ein 
Fangnetz," instead of tam-bu-uk-ku, explained usually as a certain 
kind of flies (II K. 5 a-6 26, 27 ; Delitzsch, HandwOrterbuch, p. 708, 
col. 2) ; 262, 23, 1 u - m a n t a k - k a - a b (p) " alsbald das Loch (der Erde)," 
instead of lu-nis tak-ka-ab or lu nis-tak-ka-ap(b); ibid.,iv,8, 
kal ma-tu "the whole country," instead of kal-ma-tu. 

Almost simultaneously with Jensen's book was published in ZA., 
Vol. XIV, pp. 277-92, an article by H. Zimmern, "Neue Stttcke des 
Atrahasis-Mythus nachgewiesen," in which are given transliteration and 
translation of the same legend that is published by Jensen as "Ea(?) 
und Atar-basis(?)" (pp. 274 sgg.). It is most interesting to note how 
closely both agree in transliteration and translation, aside from these 
few divergences : col. i, 39, J(ensen) : ni-su i-na 8u-ut{-)'k.{k)e-e[-zi], 
Z(immern): ni-su i-na su-par-ki[-e napisti]; ii,59,J.: me-it(|;d)- 
ra-tu(-) su(-)p(b)ak(k, g)-rat, Z.: me-it-ra-tu su-hu-rat; iii, 32, 
J.: BAK si-su, Z.: par-si-su "seinGebot;" 35, SU-kat ra-ba-ma, 
Z.: -su qit-ra-ba-ma; iv, 7 (end), J.: lu-te-si, Z.: tap-te-si 
(l/petu); 8, J.: is]-si-ma er-se-ti m u - 1 e - 1 i , " dann rief sie : Frauen, 
Gattinnen," Z.: es-r]a-ma, etc. = "sie bildete weiblich und mannlich." 
On iv, 6, i-na be-ru-su-nu i-ta-di libittu (also 1. 15), see Spiegel- 
berg's important article, "On Exodus 1 : 16," in ZA., Vol. XIV, pp. 269-76. 
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Proofreading, press-work, and printing are exceedingly well done. 
Only a few errors have been noticed ; e. g., p. 26, 1. 90, itt instead of it ; 
168, 38 (end), -sa for -sa; 171, 68, meiwefor deme(?); 176, 174, i-bi-ma 
for i-li-ma; 259, col. ii, 1, erne instead of einer; 260, col. iii, 14, im^as 
(for bas). W. Muss-Abnolt. 

The Univbesity of Chicaoo. 



A NEW ASSYKIAN GKAMMAK.' 

Rosenberg's grammar is No. 66 of a large collection of language- 
primers, published by A. Hartleben's Verlag, for self -instruction, without 
the aid of a teacher. Its aim is "to furnish the beginner with all the 
materials which he will require in his earliest studies of the Assyrian 
language and the cuneiform inscriptions." It is an inadequate and 
very meager German presentation of King's First Steps in Assyrian,^ 
with some material taken from Delitzsch's Orammar, and it abounds in 
inaccuracies and errors, which render its use by beginners and for self- 
instruction most dangerous.' There is no other Assyrian grammar which 
•contains such a number of hypothetical words — made for the occasion, 
so to speak — and yet they are presented without the slightest indi- 
cation that they are hypothetical forms. A grammar for beginners who 
study without the assistance of an instructor should be very accurate 
and free from all proofreader's (?) errors.* I will mention here only a 
few errors and omissions: P. 17, a-ni-ni "we;" but the more common 
ni-i-nu(-ni) and a-ni-nu are omitted; the same is the case in almost 
all instances where in Assyrian several equally well-attested synonymous 
forms occur. P. 19, ul-lu, pi. ul-lu-ti, should be ul-lu-u, ul-lu- 
u - 1 i (and - 1 u). M a - n u " who ? whom ?" given as the usual spelling is a 
very rare form, the usual forms being man-nu and ma-an-nu; mi-nu 
should rather be m i - i - n u . Among the indefinite pronouns we find such 

1 ASSYEISCHX SFBACHLEHBE UND KEILSCHStFTKCNDB fOb DAS Selbststitdium. Qrain- 
matik, Syllabar, Chrestomathie und Vocabular auf Gnmdlage der assyiischen Keilschrift- 
zeicheu ftlr einfache Silben methodisch und leichtfasslich bearbeitet tou J. Rosenberg, 
Professor far modeme und semitische Spracben. Wien, Pest, Leipzig: A. Hartleben's 
Verlag [no date]. Tiii+180 pp. ; 12mo. M. 2. [Die Kunst der Polyglottie, 66»t«r Theil.] 

2 See this Jouknal, Vol. XV, pp. 171, 172. 

3 It is not true to say (p. 2) that the United States (or American) goTemment (" die 
Begierung von Amerika") has sent expeditions to Assyria and Babylonia ; the real facts 
might have been stated in two or three additional lines. Still, the author may be entirely 
ignorant of the true state of affairs as touching this country. — P. 13, the very first text 
quoted in transliteration and translation contains several mistakes; «. ff., DiS is always 
ana, not enuma (see Thompson's Beportaofthe Magiciam and Astrologers of Nineveh 
and Babylon) ; inn a mar should be read innamtr; and 1. 3, ina kakki Sum^ututu 
should be read ina Ws' kakki Sum^u-ut, with a word of explanation concerning the 
nature of the "complement." Who can believe the statement that ru-^u is pronounced 
rtl^u, and ru-u^-^u ru^u? Rul^u (" far, distant ") is more of ten spelled ru-lfu (etc.) 
than ru-u-^u (etc.) ; while ru-u^-^u is a form like nu^^u (not nti^u). 

*P. li, 1. 6 (frombelow), rtlku, read rft^u; p. 16, 1. 22, read ti for ti and sa for sa; 
1.26, 8(not e)rubma; 1.27, mandattu (not O) ; p. 45, 1. 13, read alaku; 1.28, Salftlu; 
1. 30, idu , etc. The author throughout his grammar uses the signs * and ^ promiscuously 
without a word of explanation ; see, e. g., pp. 14, 16, and 45. 



